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No. 2840. AGREEMENT’ ON TRADE AND PAYMENTS BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ARGENTINE
REPUBLIC. SIGNED AT BUENOSAIRES, ON 31 MARCH
1955

The Governmentof the UnitedKingdom of GreatBritain and Northern
Ireland (hereinafterreferredto as “the United Kingdom Government”)and
the Governmentof the ArgentineRepublic(hereinafterreferredto as “the Ar-
gentine Government”) reaffirm their desire to maintain the bonds of amity
and to foster the economic relationswhich traditionally unite their peoples
andhaveagreedas follows :—

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
The ContractingGovernmentsshallusetheir bestendeavoursto encourage

commercial and financial transactionsbetweenthe two countries in such a
manneras to maintaintradeat the highestpossiblelevel. They shall examine
with the greatestgoodwill proposalstending to facilitate or strengthentheir
economicrelations.

Article 2

The ContractingGovernmentsshall give all thefacilities necessaryfor the
rapid procurementandgranting of any import, export andexchangepermits
that maybe requiredfor the fulfilment of the subsequentarticlesof this Agree-
ment.

SECTION II

TRADE PROVISIONS

Article 3
The ContractingGovernmentsshall provide facilities for the exchangeof

goodsin the mostgenerousmannerpossible. In particulartheyshallusetheir
bestendeavourswithin the limits of the powerswhich they normallyexercise
in thesemattersto facilitate trade betweentheir countriesin accordancewith

1 Cameinto force on 31 March 1955, by signature,with retroactiveeffect from 1 July 1954,
in accordancewith article22.
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SchedulesA (estimateof importsof Argentinegoodsinto the UnitedKingdom)
andB (estimateof importsinto theArgentineRepublicfrom theUnitedKingdom
andof petroleumandpetroleumproductsfrom United Kingdom companies)
to this Agreement.

Article 4
In addition theUnitedKingdom Governmenttakenotethat the Argentine

Governmentforeseeimports of the goodssetout in ScheduleC to thisAgree-
ment from the ScheduledTerritoriesotherthanthe UnitedKingdom.

Article 5
Bearing in mind the common interest of the Contracting Governments

in maintainingat as high alevel as possiblethe ArgentineRepublic’straditional
tradeof exportingmeat to the United Kingdom—
(a) The Argentine Governmentundertaketo facilitate to the bestof their

ability the exportof all typesof meatto the UnitedKingdom.
(b) The UnitedKingdomGovernmentshall,duringthe currencyof this Agree-

ment,allow underthe existingsystemof import licensingimportsfrom the
ArgentineRepublic,without restrictionas to quantity,of carcasemeatand
offals (with theexceptionof pork carcasemeat)providedthat delivery shall
havebeencompletedof the meat due under the Exchangeof Notesdated
the 8th of February,1954,1 extendingthe FurtherProtocol2supplementing
the TradeandPaymentsAgreementdatedthe27th of June,1949.~

Article 6
In applying the provisionsof this Section, the United Kingdom Govern-

ment will takeaccountof their balanceof paymentspositionandthe Argentine
Governmentwill takeaccountof the quantityof sterling availableandof their
requirementsand will aim at a balanceof sterling payments.

Article 7

The lists of goodscontainedin SchedulesA, B andC to this Agreementare
not limitative.

Article 8
The total value of the traderepresentedby the estimatesin SchedulesA,

B andC to this Agreementis approximately£170 million.

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 191, p. 378.
2 United Nations, Treaty Series,Vol. 160, p. 382.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 83, p. 217.
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Article 9
Theexchangesof goodsforeseenin thepresentAgreementareto be effected

through normalchannelsandin accordancewith the internal legislationof each
country.

SECTION III

FINANCIAL PROVISIONS

Article 10

All tradeandfinancialpaymentsbetweenresidentsof the ArgentineRepublic
andresidentsof the ScheduledTerritories shallcontinueto be settledin sterling.

Article 11
TheCentralBankof theArgentineRepublicshallestablishratesof exchange

for sterlingbasedon the current middle market rate quotedin London for the
United Statesdollar.

Article 12
(a) It is thedesireof theContractingGovernmentsthat thesterlingbalance

held by theCentral Bank of theArgentineRepublicon its Accountat the Bank
of Englandshould not rise abovethe level reasonablynecessary,from time to
time, to provide an adequateworking balance.

(b) This working balanceshall, during the currencyof this Agreement,
be£20 million.

(c) Each Governmentundertakes,wheneverso requestedby the other,
to discussmeasuresnecessaryto preventthebalancefrom risingabovethe agreed
level andto takesuchactionasmay beagreedto benecessary. If, nevertheless,
thebalancerisesabovetheagreedlevel,the UnitedKingdom Governmentunder-
taketo authorise,at therequestof theArgentineGovernment,the transferof the
excessto American Account, or the sale to the CentralBank of the Argentine
Republic of an amount of United Statesdollars correspondingto that excess,
providedthat no advancestaken under paragraph(e) of this Article are out-
standing.

(d) The Argentine Governmentundertakethat, if at any time before the
31st of December,1956, the balancehas fallen below the agreedlevel, they
will arrangefor the retransferfromAmericanAccountto theaccountof the Cen-
tral Bank of the ArgentineRepublic, or for resaleof the United Statesdollar
equivalent,of any sum in poundssterling previously transferredto American
Account or convertedinto United Statesdollars under paragraph(c) of this
Article, up to suchan amountas will restorethe balanceof the Accountof the
CentralBankof theArgentineRepublicattheBankof Englandto theagreedlevel.

No. 2840
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(e) The United Kingdom Governmentagreethat wheneverduring the
currencyof this Agreementthesterlingbalanceof the CentralBankof theArgen-
tine Republic at the Bank of Englandis not sufficient to meetpaymentsto the
ScheduledTerritories,theywill makesterlingavailableto theArgentineGovern-
ment up to £20 million on termsto be agreedbetweenthe two Governments.

(f) The purchasesand/or sales of sterling against United Statesdollars
referredto in paragraphs(c) and(d) of this Article shallbe effectedby the Bank
of Englandandthe Central Bank of theArgentineRepublicon thebasisof the
ratescurrentin theLondonand/orNewYork marketsat thetimethe transactions
areeffected.

Article 13
In theeventof theUnitedKingdom Governmentextending,by theinclusion

9f the American Account Area, the areawithin which sterling held on non-
residentaccountmay befreely transferred,discussionsshalltakeplaceimmediat-
ely betweenthetwo Governmentson suchchangesas may be necessaryin the
provisionsof Articles 10, 11 and 12 of this Agreement.

SECTION IV

CAPITAL GOODS

Article 14
(a) The United Kingdom Government have stated that appropriate

facilities areavailablein the United Kingdom for thepurchaseof capital goods
on deferredpayment terms. It is estimatedthat these facilities may make
possiblesuchpurchasesup to a total of £25 million during the currencyof the
presentAgreement.

(b) For their part the ArgentineGovernment,with a view to encouraging
purchasesof capital goodsrequiredfor the developmentof productiveactivities
as laid down in the SecondFive-YearPlan, havetakennote of, andintend to
makeuseof, the facilities availablein the United Kingdom for financing these
operations.

Article 15
The operationsreferredto in the presentSectionshallbe examinedby the

competentArgentineauthorities with a view to determiningin each casethe
terms andconditionsof payment.

Article 16
In calculatingthe value of tradebetweenthe two countriesaccount shall

be takeneachyear during the currencyof the presentAgreementof the total
paymentsrequiredto be madein respectof purchasesof capitalgoods.

No. 2840
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Article 17
Sterlingpaymentsfor capital goodswhich haveto be madeto the United

Kingdom afterthe expiry of the presentAgreementshallbe metby the proceeds
of Argentineexportsto the United Kingdom.

SECTION v

SHIPPING

Article 18
Shipsof theflag of eithercountryshallenjoy,within thejurisdiction of the

other, the most favourabletreatmentallowed by their respectivelegislations
as regardsport facilities andoperations.

Article 19
The ContractingGovernmentsshall refrain from adopting any measure

tendingto restrictthe liberty of ships of eitherflag to takepart in normalcom-
petition in trade betweenthe United Kingdom and the Argentine Republic
and from any action of a discriminatory natureaffecting shipping engagedin
this trade, in accordancewith the principles set out in the Conventionfor the
Establishmentof the Inter-governmentalMaritime ConsultativeOrganisation
openedfor signatureand acceptanceat Genevaon the 6th of March, 1948,’
which hasbeensignedandacceptedby both ContractingGovernments.

SECTION VI

FINAL PROVISIONS

Article 20

TheContractingGovernmentsshallsetup aMixed ConsultativeCommittee,
which shall be responsiblefor maintainingunder review the applicationof the
trade provisions of this Agreement. This Committee shall meet in Buenos
Aires at intervalsof threemonthsandmay proposeto both Governmentssuch
measuresas would tend to the greatestpossibledevelopmentof tradebetween
the two countries.

Article 21
The Mixed ConsultativeCommitteeprovidedfor in Article 20 shall, thirty

daysbeforethe terminationof the first yearof this Agreement,begin discussions
in order to agreeon productsto be exchangedduring the secondyear.

1 United Kingdom: “MiscellaneousNo. 6 (1948).” Cmd. 7412.

No. 2840



234 United Nations— Treaty Series 1955

Article 22

This Agreementshall be deemedto have comeinto force on the 1st of
July, 1954, and shall remain in force for two years from that date. It shall
ter~~mateon the 30thof June,1956, except as may benecessaryto implement
the provisionsof Article 12 (d).

Article 23

Threemonthsbeforethe expiry of the presentAgreementthe Contracting
Governmentsshall consult togetheraboutarrangementsnecessaryto facilitate
future trade.

IN WITNESSWHEREOFthe undersigned,beingduly authorisedby their respec-
tive Governments,havesigned the presentAgreementand haveaffixed thereto
their seals.

DONE in duplicatein the City of BuenosAires, on the thirty-first day of
March. OnethousandNine hundredandFifty-five, in the EnglishandSpanish
languages,both textsbeing equallyauthoritative.

For the Governmentof the ArgentineRepublic:
[L.S.] J. REM0RIN0

[L.s.J Pedro BONANNI

[L.S.I A. F. CAFIERO

[L.S.~ Orlando L. SANTOS

[L.S.J C. A. HOGAN

For the Governmentof the United Kingdom of Great Britain
andNorthern Ireland:

[L.S.] F. E. EVANS

SCHEDULE A

Description £‘OOOf.o.b.

Meat . . . . 34,960
Beef (chilled andfrozen) 18,000
Frozen lamb 6,200
Beef offals 3,000
Lamband muttonoffals 400
Pork offals 160
Cannedcornedmeat 5,200
Pork 2,000

Grain (Maize, Wheat,Oats,Barley) 20,000
Linseed,linseedoil andothervegetableoils (cotton,tung andsunflower) . 3,000
Oilcakesandexpellers 4,800
‘Wheatoffala 3,000
Cottonfibre 3,800

No, 2840
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Description £‘OOOf.o.b.

Wool
Hidesandskins.

Quebrachoextract
Butter
Beef andmuttonPremierJus
Tallow andrefinedtallow
Casein
Bristles and animalhair
Freshand dried eggs
Organicfertilizers (guano,driedblood, meatandbonemeal)
Bones
Metalliferousandnon-metalliferousminerals
Books, periodicals,&c
Essentialoils andvariousfish oils (herring,pilchard, sperm,seal
Cheese
Lard
Willow
Horns, hoofs,boneashandcrackling
Canaryseed
Mica
Guineastraw
Whale oil
Wines
Glucose
Vegetables

1

Freshand dried fruit (of which applesandpears£650,000f.o.b.)
Jams
Gelatine
Meat extract
Meat powderandsoup stock
Tinnedmeatspecialities,&c.’
Tinnedhams
Pharmaceuticaloffals
Bladdersand casings
Edibleoffals
Frozenpoultry
Wheatgermand gluten
Honey
Sharkliver oil
Rice

Thoseincluded in ScheduleIII of Boardof TradeNotice to Importers,No. 635 only.

2 Boiled beef, roastbeef,brisket beef,hot packs,tinned tongues(calf, lamb, ox and sheep),
rolled beef,boiledmutton,porkluncheonmeat,muttonchops,veal loaf, hamloaf,Viennasausages,
cannedmeatsin general,exceptthosecontainingpiecesof bacon,ham or pork which exceedhalf
aninch in anydimension,other meatpastes,beef andmuttonsalted,cured,cookedand/orsmoked
meats.

No. 2840

2,800
2,500
1,000
2,000

120
130
400
175
150
660
120
40
10

andturtle) . . . . 5
100
300

15
20

230
200
30

200
5

30
100

1,100
10
10

300
160
600

15
200
100
50

900
100
200

15
40

TOTAL 84,700



238 United Nations — Treaty Series 1955

SCHEDULE B

Argentine
Commodity Description (~C’OOO)
GroupNo. (C.andF.)

9, 10
1

Petroleumandpetroleumproducts:— 32,500
and 11 Crudeoil, metric tons 2,260,000

Fuel oil, metric tons 1,940,000
2 Other petroleumderivatives £2,000,000

8 Coal 1,500
24 Iron andsteel,unprocessed 1,800
46 Vegetablefibres 80
25 Tinplate 2,300

127 Rawmaterialsandmotorsfor manufacturersof agriculturalmachinery . 3,400

90 Drugs, specifics,&c 1,200
59 Sparesfor motor vehicles 1,200

53, 54 Sparesand accessoriesfor industrialandnon-industrialmachinery . . . 2,840
and 55

81 Resins 1,025
84 Miscellaneouschemicals 1,670
26 Non-ferrousmetalsandminerals,unwrought 400
14 Radio, electrical and telecommunicationsmaterials exciusing wire and

cable 500
72 Dyes 700
28 Cottonyarns 700
18 Tools 350
82 Fertilizers,productsexclusively for animal and plant protection and in-

secticidesfor domesticuse 505
91 Arimals for breeding 660

3 Tea 300
I Rawmaterialsfor the preparationof foodstuffsandbeverages 20

41 Paperandcardboard 350
27 Iron andsteel,processed 250
48 Gramophonerecordblanksandmaterialsfor themanufactureof records. 350
62 Surgicalinstrumentsandapparatusandequipmentfor medical,laboratory

andclinical use 220
78 Acids for industrialuse 250
20 Flat glass 150
12 Refractorymaterials 200
30 Miscellaneousyarns (hemp,jute, linen, asbestosandrubber) 300
73 Alkalis 400
80 Paints,varnishes,enamelsandpigments 150
22 Solderingmaterial 50

128 Rawmaterialsfor themanufactureof dry batteries 50
23 Iron andsteelfor metallurgy 80
21 Abrasives 50

129 Raw materialsfor the manufactureof incandescentand fluorescentlamps 50

45 Live seedsand plants 60
17 Wire and wire netting 50
51 Sparesfor agriculturalmachinery 50
83 Explosivesand fuses 30
57 Sparesfor aircraft 50

1 Estimatedat current prices.
~Aviation spirit, lubricants,&c., in proportionsandto specificationsto beagreedcommercially.
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Argentine
Commodity Description (~‘OOO)
GroupNo. (C. andF.)

77 Tanningproductsandmaterialsfor the leatherindustry 30
44 Textilesfor industrialuse 30
89 Non-ferrousmetals,wrought 20
19 Lampaccessories 20
79 Leaves,barks,husks,roots, rhizomesand seeds 20
13 Electricwire andcable 50
99 Materials for themanufactureof electronicvalves 50
16 Communicationsandspecialelectronicapparatus 110
66 Ebonite,&c 20
66 Books 90
66 Pencils 10
93 Musical instrumentsandspares 100
37 Needlesfor sewingandembroidery 70
74 Essencesandaromaticproducts 50
38 Photographicmaterials 100
64 Gramophoneequipment 100
65 Sparesfor bicyclesandmotor-bicycles 30
31 Watches,clocksandspares 15
63 Precisioninstruments 150
58 Tyresand inner tubes 40
15 Meters 30

1 Whisky in casksor demijohns,of morethan 500 centesimalsonly . . . 110
105 Office, accountingandstatisticalmachineryandspares 200
118 Light civilian aircraft andspares 65
104 Motor-bicyclesandspares 50
101 Chinatablewareandearthenware 20
121 Sportsgoods 40
112 Photographicand cinematographicapparatusand sparesand accessories. 40
119 Tiles
128 Motors for model aircraft and othereducationalactivities 10
92 Cutlery 5

111 Crystal tableware
5 Herringsand cod 10

98 Linoleum, congoleum,&c 30
60 Dieselchassisfor omnibuses 460

7 Cigarettepaper 10
37 Linen sewingthread 10
62 Rubbermanufactures 30

Estimate of amount neededto cover direct purchasesby Government
Departments 4,700

Capital Goods—

Machineryand equipmentfor the exploitation, explorationand refining
of petroleum,andsparesand accessoriesthereof

Machineryandequipmentfor mining explorationandexploitation, and
sparesand accessoriesthereof

Machinery and equipment for the production, transformation and
distributionof electric power,andsparesthereof

Machinery and equipment for the iron and steel, metallurgical and
mechanicalengineeringindustries,and sparesandaccessoriesthereof

Transportequipmentandmaterial generally,andsparesand accessories
thereof

Machineryandequipmentfor communicationsandtelecommunications,
andsparesand accessoriesthereof

No. 2840
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Argentine
Commodity Description (~C’OOO)
GroupNo. (C.andF.)

Industrial machineryand equipmentgenerally,and sparesand acces-
soriesthereof

Agricultural machineryand spares. Machineryandequipmentfor lab-
oratoriesengagedin the preparationof chemicalandpharmaceutical
productsandhospitalequipment

Machinery and equipment for shipyards and for dredging and the
maintenanceof ports and rivers, andsparesand accessoriesthereof

Earth-movingand road~makingmachineryand equipment,and spares
andaccessories

Estimate of the paymentsdue in one year in respectof purchasesof
capitalgoodson deferredpaymentterms 4,300

TOTAL 68,025

SCHEDULE C

Argentine
Commodity Description (J,’OOO)
GroupNo. (C. andF.)

125 Jutesacking 8,000
8 Coal 300

85 Rubber 3,500
46 Vegetablefibres 2,700
81 Resins 275
84 Miscellaneouschemicals 30
26 Non-ferrousmineralsandmetals,unprocessed 1,000
82 Fertilizers,plant andanimalhealthproducts,and insecticidepreparations

for domesticuse 75
91 Animals, &c., for breeding 25

I Rawmaterialsfor thepreparationof foodstuffsandbeverages 300
36 Asbestos 350

Miscellaneous(oil for industrialuse,gums,&c.) 120

TOTAL 16,675

No. 2840
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

N.A.B. No. 1

BuenosAires, 31 de marzode 1.955

Señor Embajador:

Tengoci honorde dirigirme a vues-
tra Excelenciacon referencia a las
conversacionesvinculadascon las re-
mesas financieras al Reino Unido,
mantenidasentrelas Delegacionesde
nuestros dos paises durante las tra-
tativas queculminaroncon Ia firma del
Convenio de Comercio y Pagossus-
cripto en la fecha.

Con el citadoacuerdohanfinalizado
las negociacionesiniciadasen Londres
en mayo de 1954 con miembros del
GabineteArgentino,en ci cursode las
cualesse expresóla posibilidaddeque
dentrodel marcogeneraldeun arreglo
satisfactorio, ci Gobierno argentino
podrIa consideraren cierta medidala
reanudaciónde remesasde carácter
financiero a favor de residentesen los
Territorios Especificados.

A esterespecto,y en atencióna las
facilidadesque ci Gobierno del Reino
Unido estádispuestoa concederpara

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
WORSHIP

N.B.A. No. 1

BuenosAires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to addressyour
Excellencywith referenceto the con-
versations which have taken place
between the United Kingdom and
ArgentineDelegationson the subject
of financial remittancesto the United
Kingdom during the negotiationof the
Trade and PaymentsAgreementbe-
tweentheGovernmentandthe United
Kingdom and the Government of
the Argentine Republic which was
signed to-day.

This Agreementhas completedthe
negotiations begun in London by
members of the Argentine Govern-
ment in May 1954, when a statement
was made of the possibility that,
within the framework of a generally
satisfactoryagreement,the Argentine
Governmentwould be ableto consider
the resumption to some extent of
remittancesof a financial characterto
residentsin the ScheduledTerritories.

In this regard, taking into account
the facilities which the Government
of the United Kingdom are prepared

‘Translation by the Governmentof the UnitedKingdom.
2 Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty’s
Ambassadorat BuenosAires

No. 2840
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Ia importación de ciertas mercaderlas
argentinas,me es grato hacerconocer
al señorEmbajadorel propósitode mi
Gobiernode acordardurantela vigen-
cia del Convenio, con carácterexcep-
cional y en forma limitada, remesas
financierasa favor de residentesen los
Territorios Especificados.

Las solicitudes para efectuar tales
remesasdeberánhallarseencuadradas
dentrode losconceptosqueseconsig-
nan a continuacióny se autorizarán
siempreque los interesadosse ajusten
a las disposicionesestablecidaso que
establezca el Banco Central de la
Repi’iblica Argentinaen estamateria:

(a) Rentasde inversionesen valores
mobiliarios argentinospüblicos
y privados.

(b) Renta de inmuebles.
(c) Utilidadesdecapitalesinvertidos

en el pals.
(d) Rentas por depósitosbancarios

y de ahorros.

Al manifestara vuestraExcelencia
que su respuestafavorable seth con-
sideradacomo un Acuerdo entre los
Gobiernos Contratantes, aprovecho,
etc.

J. REMORINO

to grant for the import of certain
Argentinegoods,I am glad to convey
to your Excellency the intention of
my Government to permit, during
the period of this Agreement, excep-
tionally andon a limited scalefinancial
remittancesto residentsof the Sched-
uled Territories.

Applications for such remittances
must come within the scope of the
headings given below and will be
grantedproTided that the applicants
comply with such rulesas the Central
Bank has made or may make in the
matter:—

(a) Income from investments in
Argentine public or private se-
curities;

(b) Income from real estate;
(c) Profits on capitalinvestedin the

country,
(d) Incomefrom bankingor savings

deposits.

In informing your Excellency that
a favourable reply will be considered
asanagreementbetweenthe Contract-
ing Governments,I avail, &c.

J. REMORINO

II

Her Majesty’s Ambassadorcit BuenosAires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

N.B.A. 1

Your Excellency,

BRITISH EMBASSY

BuenosAires, March 31, 1955

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of to-day, the
translationof which is as follows :—

[See note I]

Vol. 210-17
No 2840
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I confirm to your Excellencythe agreementof my Governmentto the terms
of the aboveletterandavail, &c.

F. E. EVANS
III

Her Majesty’sAmbassadorat BuenosAires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY
N,B.A. 2

BuenosAires, March 31, 1955
Your Excellency,

I havethehonourto addressyour Excellencywith referenceto theprovisions
of Article 14 of the Agreementon TradeandPaymentssigned this day, andto
inform you that United Kingdom exportersof capitalgoodsare in generalfree
to offer whatevercredit terms they, or the financial institutionsthat may help
to finance their sales,believeto be commerciallysound. If Argentineorders
for capitalgoodsshouldbe placedin the United Kingdom on deferredpayment
terms, thereis no reasonto believethat appropriatecredit facilities would not
be availablein the United Kingdom for an amount involving paymentsin the
first year of the Agreementestimatedat ~4,3OO,OOO.

Thefacilities of the Export CreditsGuaranteeDepartmentwould be avail-
able to assistthe financing of such business,subject to its general statutory
obligation to grantguaranteeson a soundcommercialbasis.

I avail, &c.
F. E. EVANS

Iv
The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty’s

Ambassadorat BuenosAires

[SPANIsHTEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
Y CULTO WORSHIP

N.A.B. 2 N.B.A. 2

BuenosAires, 31 de marzode 1955 BuenosAires, March 31, 1955
Señor Embajador: Your Excellency,

Tengo el honor de dirigirme a I havethe honour to addressyour
vuestraExcelenciaparaacusarrecibo Excellency to acknowledgereceipt of
de Ia nota N.B.A. No 2 de Ia fecha. letter N.B.A. 2 of to-day’s date.

Saludo, etc. I avail,&c.
J. REMORINO J. REMORINO

‘Translation by the Governmentof theUnited Kingdom.

~Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.
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V

Her Majesty’sAmbassadorat BuenosAires to the ArgentineMinister for

Foreign Affairs and Worship
BRITISH EMBASSY

N.B.A. 3

Buenos Aires, March 31, 1955
Your Excellency,

With referenceto Article 17 of the Agreementsignedto-dayaboutpayments
for capital goodsfalling dueafterthe Agreementhasexpired,I havethe honour
to confirm that it is the view of the United Kingdom Governmentthat there
is every reasonto expect that United Kingdompurchasesof Argentineexports
will continueto provideamplefunds from which to meetsuchpayments.

I avail, &c.
F. E. EVANS

VI

The ArgentineMinister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty’s
Ambassadorat BuenosAires

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

— TR~wucTIoN
2

]

MINISTERLO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

Y CULTO WORSHIP

N.A.B. No .3 N.B.A. No. 3

BuenosAires, 31 de marzode 1955 Buenos Aires, March 31, 1955

Señor Embajador: Your Excellency,

Tengoel honorde dirigirme a vues- I have the honour to addressyour
tra Excelenciapara acusar recibo de Excellency to acknowledgereceipt of
la notaN.B.A. No. 3 de la fecha. letter N.B.A. 3 of to-day’s date.

Saludo,&c., I avail,&c.,
J. REMORINO J. REMORINO

‘Translation by theGovernmentof the UnitedKingdom.
2

Traduction du Gouvemementdu Royaume-Uni.

N°2840
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VII

The ArgentineMinister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty’s
Ambassadorat BuenosAires

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO
N.A.B. No.4

BuenosAires, 31 de marzode 1955

Señor Embajador:

Tengo ci honor de dirigirme a
vuestra Excelencia con respecto al
pago de los titulos y cupones del
Empréstito 4’12% de la Provincia de
Buenos Aires, en poderde residentes
en el areade ia libra esterlina.

Sobre el particular me es grato
informaravuestraExcelenciaque,con
ci propósito de dar una solución to
más rapidaposible a esta cuestión,el
Banco Central de la Repiiblica Argen-
tina ha tornado medidas para que
puedan iniciarse de inmediato los
contactosnecesariosentrelos Organis-
mosPertinentesa fin de poderabonar
los titulos y cupones de referencia.

Asimismo ilevo a su conocimiento
quemi Gobiernoha dadoinstrucciones
al Banco Central de Ia Repüblica
Argentinaparaqueantesdel 31 dejulio
de 1955 se transfieran a los agentes
pagadoresen Londreslas sumasnece-
sariasparareembolsara los tenedores
residentes en el area de la libra
esterlina, los titulos y cupones del
Empréstito4’/2% ProvinciadeBuenos
Aires, año 1910.

Aprovecho,etc.,

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
WORSHIP

N.B.A. No.4

BuenosAires, March 31, 1955

Your Excellency,

I havepleasurein addressingyour
Excellency with referenceto the pay-
ment of the bondsandcouponsof the

4’!2 per cent. Province of Buenos
Aires Loan 1910 held by residentsof
the ScheduledTerritories.

In this connexion I have pleasure
in informing your Excellency that
with the object of settling this matter
asquickly aspossible,the CentralBank
of the Argentine Republic has taken
stepsto enable immediate contact to
be made between the appropriate
organisationsso as to make possible
payment of the bonds and coupons
in question.

I havealsoto inform your Excellency
that my Government have given
instructions to the Central Bank of
the ArgentineRepublicfor the transfer
to the payingagentsin London before
the 31st of July, 1955, of the sums
dueto holdersresidentin theSchedul-
edTerritoriesof thebondsandcoupons
of the 4’/2 per cent. Province of
BuenosAires Loan 1910.

I avail, &c.
J. REMORINO

‘Translation by the Governmentof the United Kingdom.2
Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.

J. REMORINO

No. 2840
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VIII

Her Majesty’s Ambassadorat BuenosAires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY
N.B.A. 4

BuenosAires, March 31, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of your Excellency’sletter of
to-day, the translationof which is as foilows

[Seenote VII]

I avail, &c.
F. E. EVANS

No 2840


